
6 
 

CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

 This chapter presents the review of related literature which is based on 

relevant theories. They cover bilingualism and code-mixing. 

 

2.1 Bilingualism  

 People live in the world with many differences, such as culture and 

language. Every society has its own mother tongue, which is different from 

others. When people want to communicate with those from different area, they 

may encounter a problem caused by different languages. The phenomenon of 

mastering more than one language is called bilingualism. 

 Rampton (2010) states that bilingualism is the ability to use two 

languages, ranging from a minimal proficiency into languages, to an advanced 

level of proficiency which allows the speaker to function and appear as a native-

like speakers of two language. Therefore, people who are able to speak more than 

one language are called bilingual. People who are bilinguals often mix one 

language with another language when they are speaking.  

 

2.2 Code-Mixing 

Code-mixing refers to the mixing of two or more languages or languages 

varieties in speech.  Yee Ho (2007) states that code-mixing is the change of one 

language to another within the same oral/ written text. It is a common phenomenon in 

societies in which two or more languages are used. Studies of code-mixing enhance 

our understanding of the nature, processes and constraints of language. Fischer, as 

cited in Humaira (2012) suggests that code-mixing is alternation occurs when 
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speakers use two or more languages below clause level within one social situation. It 

means that people may use letter of alphabet, words and phrase from one language to 

express an idea, object or situation in another language.  

 

2.2.1 Kind of Code-Mixing 

Muysken(2000) suggests that there are three main code-mixing patterns 

which may be found inbilingual speech communities: insertion, alternation and 

congruent lexicalization 

1. Insertion 

The concept of insertion is defined as insertion of material such as 

lexical items or entire constituents from one language into a structure from 

the other language. Approaches that depart from the notion of insertion view 

the constraints in terms of the structural properties of some base or matrix 

structure. Here the process of code-mixing is conceived as something akin to 

borrowing: the insertion of an alien lexical of phrasal. 

Figure 2.1 Insertion Code-Mixing

(adapted from Muysken,2000:7) 
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Example: 

 Indonesian/ English  : Sayahanyamauwalk arounddidekatpantai 

  :   I only want to walk around near sea.  

In the case of insertion, activation in one language would be 

temporarily diminished. 

2. Alternation  

Jendra(2010) states that alternation is roughly similar with code-

switching. Muysken(2000) explains more detail, in the situation of 

alternation, a constituent from language A is followed by a constituent from 

language B. the language of dominating A and B is unspecified. 

Figure 2.2  Alternation Code-Mixing 

 

(Adapted from Muysken,2000:7) 

Example:   

 Indonesian/ English :  Ayo sekarang, come forwardRusmi. 

:  Let’s now, com forwardRusmi. 

In the case of alternation, activation would shift from one language to 

another. 
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3. Congruent Lexicalization 

Congruent lexicalization which refer to the situation where two 

languages share grammatical structures which can be filled lexically with 

elements from either language. Muysken(2000) explained that in congruent 

lexicalization, the grammatical structure is shared by languages A and B, and 

word from both language A and B are inserted more or less randomly. 

Figure 2.3  Congruent Lexicalization Code-Mixing   

 

(Adapted from Muysken,2000:8) 

Example:   

 Indonesian/English :   Ide bagus, visit beaches inSenggigigselama 

3 hariwill make me happy. 

  : Good idea, visit beaches inSenggigi for 3 

days will make me happy. 

In the case ofCongruent Lexicalization, the two languages partially 

share their processing systems. 
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2.2.2 Forms of Code-Mixing 

 According toBhatia and Blanc, as quoted in Astutik (2004:8) there are six 

forms of code-mixing, namely: the insertion of words, the insertion of phrases,the 

insertion of clause, the insertion of reduplication,the insertion of idiom,the 

insertion of hybrid. Each of them is explained in the following session. 

1. The Insertion of Words 

The insertion of words here means inserting words into English 

utterances. The term word can be defined as the minimal free form of a 

language.  

Example : All of you are ready ujian tomorrow? (Examination). 

2. The Insertion of Phrases 

A phrase is grammatical analysis to refer to single element of structure 

typically containing more than one word. And it was lacking the subject and 

predicate structure typical of clauses. Phrase insertion here sequence of words, 

which is used to refer to sequence of words which is semantically and often 

syntactically restricted, and functioning as a single unit.  

Example:  PadakesempatanberikutnyaI will explain about how to read well 

(in the next time). 

3. The Insertion of Clause 

Clause is unit of grammatical organization smaller than the sentence 

but the larger than phrases, words or morphemes. 

Example: What will you do jikakamumenemukankaos in the street (if you 

find shirt).  
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4. The Insertion of Reduplication

Reduplication is a repetition of word or it can be called the process of 

repetition of root. 

Example: Can you give contoh-contoh of the sentence using simple present 

tense. 

5. The Insertion of Idiom

 Idiom is group of words with meaning that is different from the meaning 

of all individual words.  

Example:All the mothers in this world will love buahhatinya forever (her 

daughter/son). 

6. The Insertion of Hybrid

Hybrid is an artificial form. According to the example below that the 

word mensupport is English word but it is pronounce in Indonesia. 

Example:All the parents must mensupport their children to be success. 

(mendukung). 

In this case, in Indonesia there are many people who uses code-mixing. 

Indonesians may mix Indonesian language and their mother tongue (Javanese, 

Maduranese, Sundanese, and so on). In other words, they also mix their 

Indonesian language and English as well. In addition, this study explores the use 

of code-mixing applied by Thai students in Indonesia. The students tend to mix 

their Thai and English when they have discussion. 


